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内容概要

《翻译家的对话2》内容简介:第二届汉学家文学翻译国际研讨会于2012年8月20日至21日在北京举行。
各国汉学家与中国作家一道，围绕“全球视角下的中国文学翻译”的主题畅所欲言、交流心得、提出
建议，取得了令人满意的收获。
《翻译家的对话2》收录了本次会议上的精彩发言。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<翻译家的对话-II>>

书籍目录

在第二次汉学家文学翻译国际研讨会开幕式上的致辞 在第二次汉学家文学翻译国际研讨会开幕式上的
致辞 在第二次汉学家文学翻译国际研讨会闭幕式上的致辞 关于中国当代文学的状况 中国文学作品翻
译在阿拉伯世界的现状 日本出版的中国现当代文学翻译丛书 从乌克兰视角看中国文学翻译 真正的多
元文化体验 有关翻译的几个随想 漫谈非虚构作品的翻译和出版 从韩国对中国现当代文学的翻译经验
，探讨中国的政策方向 移民作家成功的秘密 中国文学西译存在的问题及建议 三家合一 可集大成 适用
于大学生之外语小说：观察与实例 《孔子学院》双月刊中俄文对照版如何推介中国文学 从小小的翻
译看“全球” 全球化与我的中国文学翻译 一个埃及译者对中国文学的尝试 如何推广中国文学的全球
读者群？
 怎么把民国时代的中国文学翻成法文？
 盛世背后的失衡 从世界文学视野看中国文学作品的匈牙利翻译 “橘化为枳”？
 翻译中国还是翻译文学？
捷克的传统与今天的经验 全球视角下的中国文学翻译 文学作品是否对翻译寄托了梦想？
 全球视角下的中国文学翻译 全球视角下的中国文学翻译 德国视角下的中国文学翻译 中文文学的瑞典
文翻译 第二次汉学家文学翻译国际研讨会演讲时段总结发言 关于中国当代作家及文学作品“走出去
”的几点思考 中国文学在欧美的出版现状与前景 一个文学代理人眼中的中国文学
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章节摘录

版权页：   插图：   要让词汇使用得丰富多彩，首先最重要的就是词典。
尤其是翻译文学作品时，能提供多种目标语言是比什么都重要的。
韩国和中国两国之间的翻译工作还没有达到一定的水平，看目前为止出版的韩中词典、中韩词典就能
证明这一点。
有些时候学生们仅凭词典翻译一篇文章，就看不懂他们翻译的内容。
学生们误解中国文章的原因固然存在，但也不能不提到词典上的翻译语有其局限性。
 突出的翻译家就能找到除了词典上的词汇以外更合适的词汇，其实在从事翻译工作时，找到或创造译
语是不容易的事。
但我要进一步强调，翻译家创造的多种多样的译语就是能丰富、完善两国词典的关键。
而且包含着丰富多彩词汇的词典就能培养出有才华的翻译家，进而能翻译出极为流利的作品。
 我要再一次强调翻译家对词汇发展的重要性，而且又要强调为了词汇发展，翻译家之间应该进行合作
。
诚挚希望韩国和中国两国也具有像英国人“牛津英语词典”是“最好的词典”的自豪感。
 提到翻译家问题不可避免的就是翻译家的道德感。
 在中国很受欢迎的作家在韩国却无法受到相应重视的原因中，韩、中两国的历史文化的差异固然存在
，但也不能忽视翻译家的不诚实。
 所有对中国文学作品保持关心的人都知道，某位很有名的中国作家将他的大部分作品交由一位翻译家
翻译，但是这位翻译家又让几位朝鲜族翻译家进行翻译。
结果虽然表面上这位作家的作品出版了很多，但是没能得到韩国读者的喜爱。
 另一个例子是完全相反的。
很多人都说余华的《许三观卖血记》是最成功的翻译作品。
其实不能否定一种评价，那就是韩国人很重视家里人之间的亲情，所以很容易接受余华的作品。
但也不能不承认精细的翻译也起了很大的作用。
 但我在此要清楚表明，我绝不愿意贬斥朝鲜族的语言或他们的翻译能力。
但翻译，尤其是文学翻译不是用1：1的方式将词汇进行交换的工作，而是用本国文字介绍陌生文化的
工作。
现在朝鲜族的文化生活方式和韩国的文化生活方式有不一样的地方，两个地方使用的词汇用法也就有
不一样的地方。
所以对韩国人来说，朝鲜族翻译的书带给我们一种陌生的感觉，结果那本书无法让韩国读者引起共鸣
。
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编辑推荐

《翻译家的对话2》由北京作家出版社出版。

Page 5



第一图书网, tushu007.com
<<翻译家的对话-II>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 6


